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Neue Konfigurationseintragung für den PTFV67
folgende Konfigurationseintragungen wurden erstellt oder ergänzt:
Les enregistrements de configuration suivants seront créé ou complété:

Konfig/ 
Config

Sprache/ 
Langue

Zeilen-Nr. 
No.ligne Text/ Texte

575 Ausstandsliste: min. überfäll. 1 37 Stelle 10 = 1:Anstelle der Anzahl Fakturen wird die Kredit-
575 Ausstandsliste: min. überfäll. 1 38               limite angedruckt
575 Liste Echéancier: Délais min. 2 37 Pos.10 = 1:Au lieu de la nombre des factures, la limite de
575 Liste Echéancier: Délais min. 2 38            crédit sera imprimé.

1010 F/H: Qualitätsangaben drucken 1 9 Stelle 2 = 1: Als Titel wird "Gürtlereischein" gedruckt
1010 F/H: Qualitätsangaben drucken 1 10            0: Als Titel wird "Rüstschein" gedruckt
1010 F/H: Qualitätsangaben drucken 1 11 .
1010 F/H: Qualitätsangaben drucken 1 12 Stelle 3 = 1: Artikel-, Farb- und Ausführungsnummer werden
1010 F/H: Qualitätsangaben drucken 1 13               ebenfalls angedruckt
1010 F/H: Qualitätsangaben drucken 1 14            0: Artikel-, Farb- und Ausführungsnummer werden
1010 F/H: Qualitätsangaben drucken 1 15               nicht angedruckt
1010 F/H:Qualité de donner Imprimer 2 9 Pos. 2 = 1: Comme titre est imprimé "Bulletin de montage"
1010 F/H:Qualité de donner Imprimer 2 10          0: Comme titre est imprimé "Bulletin de préparation
1010 F/H:Qualité de donner Imprimer 2 11 .
1010 F/H:Qualité de donner Imprimer 2 12 Pos. 3 = 1: No. d'article, -couleur et -execution sont
1010 F/H:Qualité de donner Imprimer 2 13             également imprimés.
1010 F/H:Qualité de donner Imprimer 2 14          0: No. d'article, -couleur et -execution ne sont
1010 F/H:Qualité de donner Imprimer 2 15             pas imprimés.

1154 Abruf: Diverse Definitionen 1 20 Stelle 2 = 1: Der Sachbearbeiter wird auf dem neuen Beleg
1154 Abruf: Diverse Definitionen 1 21               auf *BLANK gesetzt
1154 Abruf: Diverse Definitionen 1 22            0: Der Sachbearbeiter wird aus dem Originla-Beleg
1154 Abruf: Diverse Definitionen 1 23               übernommen
1154 Abruf: Diverse Definitionen 1 24 Auf Stelle 3 kann bestimmt werden, ob bei Abrufen innerhalb
1154 Abruf: Diverse Definitionen 1 25 von Lieferbelegen Positionen mit Menge 0 auf Rechnungen
1154 Abruf: Diverse Definitionen 1 26 nicht gedruckt werden sollen.
1154 Abruf: Diverse Definitionen 1 27 Antworten:
1154 Abruf: Diverse Definitionen 1 28 Stelle 3 = 0: Der Code Druck auf Rechnung bleibt leer
1154 Abruf: Diverse Definitionen 1 29            1: Der Code Druck auf Rechnung wird auf 'N' ge-
1154 Abruf: Diverse Definitionen 1 30               setzt ->Kein Druck auf Rechnung wenn Menge = 0
1154 Abruf: Diverse Definitionen 1 31 .
1154 Abruf: Diverse Definitionen 1 32 Stelle 4 = 1: Die Anzahl Kopien im neuen Beleg werden je-
1154 Abruf: Diverse Definitionen 1 33               weils auf 0 gesetzt
1154 Abruf: Diverse Definitionen 1 34            0: Die Anzahl Kopien werden 1:1 übernommen
1154 Rappel: Divers définitions 2 20 Pos. 2 = 1: Le collaborateur est mis sur *BLANK dans le
1154 Rappel: Divers définitions 2 21             nouveau bulletin.
1154 Rappel: Divers définitions 2 22          0: Le collaborateur est pris du bulletin
1154 Rappel: Divers définitions 2 23             origine.
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1154 Rappel: Divers définitions 2 24 Sur la pos. 3 peut être définit, si chez des rappels dans
1154 Rappel: Divers définitions 2 25 des bulletins de livraison, des positions avec la quantité 0
1154 Rappel: Divers définitions 2 26 sera imprimé ou pas.
1154 Rappel: Divers définitions 2 27 Les réponses suivantes sont possible:
1154 Rappel: Divers définitions 2 28 Pos. 3 = 0: Le code "imprimer sur la facture" reste vide
1154 Rappel: Divers définitions 2 29          1: Le code "imprimer sur la facture" sera mis sur
1154 Rappel: Divers définitions 2 30             "N" -> pas d'impression sur la facture si la
1154 Rappel: Divers définitions 2 31             quantité = 0.
1154 Rappel: Divers définitions 2 32 Pos. 4 = 1: La nombre des copies sont mis sur "0" pour le
1154 Rappel: Divers définitions 2 33             nouveau bulletin.
1154 Rappel: Divers définitions 2 34          0: On prend en charge le nombre des copies 1:1.

1186 Beleg-Suchdatei füllen 1 1 Dieser Eintrag bewirkt, dass für die GISA-Belege eine Such-
1186 Beleg-Suchdatei füllen 1 2 datei gefüllt wird, die es ermöglicht, Belege durch Eingabe
1186 Beleg-Suchdatei füllen 1 3 eines Suchkriteriums möglichst schnell zu finden.
1186 Beleg-Suchdatei füllen 1 4 .
1186 Beleg-Suchdatei füllen 1 5 (Menu: 3 Auftrag/7 Disposition)
1186 Beleg-Suchdatei füllen 1 6 (Menu: 3 Auftrag/1 Auftragsbearbeitung / Auftragsauswahl=X)
1186 Beleg-Suchdatei füllen 1 7 .
1186 Beleg-Suchdatei füllen 1 10 Folgende Antworten sind möglich:
1186 Beleg-Suchdatei füllen 1 30 Stelle 10: Alle Artikel pro Beleg (O/A) werden in die Such-
1186 Beleg-Suchdatei füllen 1 31            datei übernommen. Bei der Erfassung von Liefer-
1186 Beleg-Suchdatei füllen 1 32            belegen ohne Verbindung zu einer Auftragsbestä-
1186 Beleg-Suchdatei füllen 1 33            tigung oder Offerte werden nach der Auswahl eines
1186 Beleg-Suchdatei füllen 1 34            Artikels die Offerten/Aufträge angezeigt, welche
1186 Beleg-Suchdatei füllen 1 35            diesen Artikel enthalten.
1186 Beleg-Suchdatei füllen 1 36            Mit der Antwort 1 werden die Offerten/Aufträge
1186 Beleg-Suchdatei füllen 1 37            pro Lieferbelegerfassung nur einmal angezeigt.
1186 Beleg-Suchdatei füllen 1 38            Mit der Antwort 2 wird jeder Artikel geprüft
1186 Beleg-Suchdatei füllen 1 39            und alle übereinstimmenden Offerten/Aufträge
1186 Beleg-Suchdatei füllen 1 40            angezeigt.
1186 Beleg-Suchdatei füllen 2 1 Avec cet enregistrement on peut définir que avec les
1186 Beleg-Suchdatei füllen 2 2 fichiers du GISA ils seront créé des fichiers de recherche.
1186 Beleg-Suchdatei füllen 2 3 Avec cette fichiers on a la possibilité avec des critères
1186 Beleg-Suchdatei füllen 2 4 de recherche de trouver des documents.
1186 Beleg-Suchdatei füllen 2 5 (Menu: 3 Commandes/7 Disposition)
1186 Beleg-Suchdatei füllen 2 6 (Menu: 3 Commandes/1 Commandes/Choix de commande=X)
1186 Beleg-Suchdatei füllen 2 7 .
1186 Beleg-Suchdatei füllen 2 10 Les réponses suivantes sont possible:
1186 Beleg-Suchdatei füllen 2 30 Pos.10 : Toutes les aritcles par document (O/A) sont pris
1186 Beleg-Suchdatei füllen 2 31          dans le fichier recherche. Lors de la saisie des
1186 Beleg-Suchdatei füllen 2 32          bulletins de livraison sans relation à une confir-
1186 Beleg-Suchdatei füllen 2 33            mation de commande ou à une offre, les offres/
1186 Beleg-Suchdatei füllen 2 34            commandes qui contiennent cet article sont
1186 Beleg-Suchdatei füllen 2 35            indiqués après le choix d'un article.
1186 Beleg-Suchdatei füllen 2 36            Avec la réponse 1, les offres/commandes sont
1186 Beleg-Suchdatei füllen 2 37            indiqués qu'une fois par saisie des bulletins de
1186 Beleg-Suchdatei füllen 2 38            livraison.
1186 Beleg-Suchdatei füllen 2 39            Avec la réponse 2, chaque article est examiné et
1186 Beleg-Suchdatei füllen 2 40            tout les offres/commandes corresp. sont indiqués.
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1194 Abruf X->X / L->L 1 1 Hier kann definiert werden, ob bei einem Abruf X -> X oder
1194 Abruf X->X / L->L 1 2 L -> L der neu generierte Beleg mit den Rückständen gedruckt
1194 Abruf X->X / L->L 1 3 wird
1194 Abruf X->X / L->L 1 4 Folgende Antworten sind möglich:
1194 Abruf X->X / L->L 1 5 Stelle 1 = 1: Die Rüstscheine mit den Rückständen werden ge-
1194 Abruf X->X / L->L 1 6               druckt.
1194 Abruf X->X / L->L 1 7            0: Die Rüstscheine mit den Rückständen werden
1194 Abruf X->X / L->L 1 8               nicht automatisch gedruckt.
1194 Abruf X->X / L->L 1 9 Stelle 2 = 1: Die Lieferbelege mit den Rückständen werden
1194 Abruf X->X / L->L 1 10               gedruckt
1194 Abruf X->X / L->L 1 11            0: Die Lieferbelege mit den Rückständen werden
1194 Abruf X->X / L->L 1 12               nicht automatisch gedruckt
1194 Rappel X->X / L->L 2 1 Ici, on peut définir, si avec un appel X -> X ou L -> L le
1194 Rappel X->X / L->L 2 2 nouveau document avec les retards est imprimé.
1194 Rappel X->X / L->L 2 3 .
1194 Rappel X->X / L->L 2 4 Les réponses suivantes sont possible:
1194 Rappel X->X / L->L 2 5 Pos. 1 = 1: Les bulletins de préparations avec des retards
1194 Rappel X->X / L->L 2 6             sont imprimés.
1194 Rappel X->X / L->L 2 7          0: Les bulletins de préparations avec des retards
1194 Rappel X->X / L->L 2 8             ne sont pas imprimés automatiquement.
1194 Rappel X->X / L->L 2 9 Pos. 2 = 1: Les bulletins de livraison avec des retards
1194 Rappel X->X / L->L 2 10             sont imprimés.
1194 Rappel X->X / L->L 2 11          0: Les bulletins de livraison avec des retards
1194 Rappel X->X / L->L 2 12             ne sont pas imprimés automatiquement.

2512 Autom. Fuhrhalterabgleichung 1 11 Auf Stelle 2 kann definiert werden, ob für gelöschte Firmen
2512 Autom. Fuhrhalterabgleichung 1 12 der Eintrag generiert wird oder nicht.
2512 Autom. Fuhrhalterabgleichung 1 13 Stelle 2 = 0 Für gelöschte Firmen werden die Angaben eben-
2512 Autom. Fuhrhalterabgleichung 1 14              falls generiert
2512 Autom. Fuhrhalterabgleichung 1 15 Stelle 2 = 1 Für gelöschte Firmen werden keine Angaben er-
2512 Autom. Fuhrhalterabgleichung 1 16              stellt/generiert
2512 Autom. Mis à jour cammioneur 2 11 Sur la pos. 2, on peut définir, si pour les maisons
2512 Autom. Mis à jour cammioneur 2 12 supprimés l'enregistrement est généré ou pas.
2512 Autom. Mis à jour cammioneur 2 13 Pos. 2 = 0: Pour des maisons supprimés, les indications
2512 Autom. Mis à jour cammioneur 2 14             sont également générés.
2512 Autom. Mis à jour cammioneur 2 15          1: Pour des maisons supprimés, aucun indications
2512 Autom. Mis à jour cammioneur 2 16             sont générés.

2513 Autom. Lief./Kred.abgleichung 1 10 Stelle 2 = 0: Alle Firmen werden abgeglichen
2513 Autom. Lief./Kred.abgleichung 1 11            1: Nur aktive Firmen werden abgelichen
2513 Autom. Mis à jour Fourn./Créa. 2 10 Pos. 2 = 0: Toutes les maisons sont ajustées.
2513 Autom. Mis à jour Fourn./Créa. 2 11          1: Seulement des maisons actives sont ajustées.
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4012 ESR: Endlos (separat) 1 9 Stelle 2 = 1: Ueber das Fakturaprogramm GFA143 werden keine
4012 ESR: Endlos (separat) 1 10               EZ aufbereitet
4012 ESR: Endlos (separat) 1 11            1: Es werden im Programm GFA143 EZ gedruckt
4012 BVR: Sans fin (Séparé) 2 8
4012 BVR: Sans fin (Séparé) 2 9 Pos. 2 = 1: Avec le programme des factures GFA143 aucun
4012 BVR: Sans fin (Séparé) 2 10             BVR seront préparés.
4012 BVR: Sans fin (Séparé) 2 11          0: BVR seront imprimés avec le programme GFA143

4066 Einmalartikel Konditionen Lief 1 21 Auf Stelle 2 kann mit Eintragung 1 festgelegt werden, dass
4066 Einmalartikel Konditionen Lief 1 22 bei Einmalartikeln und einem Kunden, der gleichzeitig ein
4066 Einmalartikel Konditionen Lief 1 23 Werk repräsentiert (Partner im Parameter Werk) immer mit
4066 Einmalartikel Konditionen Lief 1 24 dem Wert im Feld Einstandpreis der VP berechnet wird.
4066 Art. divers Conditions Fourn. 2 21 Sur la pos.2 avec l'entrée 1 peut être définir, que pour des
4066 Art. divers Conditions Fourn. 2 22 articles unique d'un client qui est en même temps une unsine
4066 Art. divers Conditions Fourn. 2 23 (partenaire dans le paramètre usine) toujours avec le valeur
4066 Art. divers Conditions Fourn. 2 24 dans le champ prix de revient le prix de vente est calculé.

4092 ESR: Zusätzliche Angaben 1 26 Stelle 5 = 0: Angaben auf Giroschein ab Stelle 49 standard
4092 ESR: Zusätzliche Angaben 1 27            1: Angaben auf Giroschein ab Stelle 48
4092 BVR: Indications suppléments 2 26 Pos. 5 = 0: Standard: Indications sur virement à la pos. 49
4092 BVR: Indications suppléments 2 27          1: Indications sur versement virement à la pos. 48

4098 Kontingentierung: ohne Firma 1 4 Mit '1' auf Stelle 10 kann der Kontigentierungs-
4098 Kontingentierung: ohne Firma 1 5 anschluss für alle Firmen unterdrückt werden.
4098 Contingencement: Sans Maison 2 4 Avec le '1' sur la pos.10 la connection de contingents est
4098 Contingencement: Sans Maison 2 5 supprimé pour toutes les maisons.

4136 Erfassen Abholer 1 1 Hier können die Belegarten hinterlegt werden, bei denen
4136 Erfassen Abholer 1 2 der Waren-Abholer zwingend erfasst werden soll. Trifft eine
4136 Erfassen Abholer 1 3 Belegart, die hier erfasst ist zu, wird Konfigurations-
4136 Erfassen Abholer 1 4 eintragung 4137 geprüft.
4136 Erfassen Abholer 1 5 Folgende Antwort ist möglich:
4136 Erfassen Abholer 1 6 Geben Sie hier die Belegarten ein, bei denen der Abholer
4136 Erfassen Abholer 1 7 zwingend erfasst werden soll. Ist dies bei keiner Belegart
4136 Erfassen Abholer 1 8 zwingend, geben Sie auf Stelle 1 einen '*' ein.
4136 Saisie du chercher 2 1 Ici, les genres de document peuvent être déposés, avec les-
4136 Saisie du chercher 2 2 quels le chercher de marchandise doit être saisi impérative-
4136 Saisie du chercher 2 3 ment. Si un genre de doc., qui est saisi ici, rencontre,
4136 Saisie du chercher 2 4 l'enregistrement 4137 est testé.
4136 Saisie du chercher 2 5 Les réponses suivantes sont possible:
4136 Saisie du chercher 2 6 Suggérez ici les genres de doc., avec lesquels le chercher
4136 Saisie du chercher 2 7 doit être saisi impérativement. Si cela n'est pas impératif
4136 Saisie du chercher 2 8 avec un genre de doc., ils suggèrent à la pos. 1 une "*".
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4137 Abholer zwingend zu erfassen 1 1 Hier können die L-/T-Codes erfasst werden, bei denen der
4137 Abholer zwingend zu erfassen 1 2 Waren-Abholer erfasst werden soll. Damit der Abholer
4137 Abholer zwingend zu erfassen 1 3 zwingend ist, muss Eintrag 4136 und 4137 erfüllt sein.
4137 Abholer zwingend zu erfassen 1 4 .
4137 Abholer zwingend zu erfassen 1 5 Antworten:
4137 Abholer zwingend zu erfassen 1 6 Stellen 1-10: Gültige L-/T-Codes bei denen der Abholer
4137 Abholer zwingend zu erfassen 1 7               zwingend sein soll.
4137 Abholer zwingend zu erfassen 1 8 Bei einem '*' auf Stelle 1 muss der Abholer nie zwingend
4137 Abholer zwingend zu erfassen 1 9               erfasst werden.
4137 Saisir chercher obligatoire 2 1 Ici, les codes L-/T, avec lesquels le chercher de marchan.
4137 Saisir chercher obligatoire 2 2 doit être saisi peuvent être saisis. Afin que le chercher
4137 Saisir chercher obligatoire 2 3 soit impératif, l'enregistrement 4136 et 4137 doit être
4137 Saisir chercher obligatoire 2 4 réalisée.
4137 Saisir chercher obligatoire 2 5 Les réponses suivantes sont possible:
4137 Saisir chercher obligatoire 2 6 Pos. 1-10: codes L/T valables avec lesquels le chercher
4137 Saisir chercher obligatoire 2 7            doit être impératif.
4137 Saisir chercher obligatoire 2 8 Avec le '*' sur la pos.1 le chercher n'est jamais
4137 Saisir chercher obligatoire 2 9             impératif.

4138 Online Bestellung erlaubt 1 1 Hier können die Belegarten definiert werden, ab welchen es
4138 Online Bestellung erlaubt 1 2 erlaubt ist, Bestellungen direkt aus der Auftragsverwaltung
4138 Online Bestellung erlaubt 1 3 heraus zu generieren.
4138 Online Bestellung erlaubt 1 4 Antwort 1 = Online Bestellungen sind erlaubt
4138 Online Bestellung erlaubt 1 5         0 = Online Bestellungen sind nicht erlaubt
4138 Online Bestellung erlaubt 1 6 Diese Antworten können für folg. Stellen eingegeben werden.
4138 Online Bestellung erlaubt 1 7 Stelle 1 : Offerten
4138 Online Bestellung erlaubt 1 8        2 : Auftragsbestätigungen vom Typ 2
4138 Online Bestellung erlaubt 1 9        3 : Auftragsbestätigungen vom Typ 3
4138 Online Bestellung erlaubt 1 10        4 : Rüstscheine
4138 Online Bestellung erlaubt 1 11        5 : Lieferscheine
4138 Online Bestellung erlaubt 1 12        6 : Proforma-Belege
4138 Online Bestellung erlaubt 1 13        7 : Quittungen
4138 Permis commande online 2 1 Ici, les genres de documents peuvent être définis, à partir
4138 Permis commande online 2 2 desquels il est promis de générer directement des commandes
4138 Permis commande online 2 3 de la gestion des commandes.
4138 Permis commande online 2 4 Réponse 1 = des commandes online sont permis
4138 Permis commande online 2 5         0 = des commandes online ne sont pas permis
4138 Permis commande online 2 6 Ces réponses peut être donné pour les positions suivantes:
4138 Permis commande online 2 7 Pos. 1 : Offres
4138 Permis commande online 2 8      2 : Confirmations des commandes du type 2
4138 Permis commande online 2 9      3 : Confirmations des commandes du type 3
4138 Permis commande online 2 10      4 : Bulletin de préparation
4138 Permis commande online 2 11      5 : Bulletin de livraison
4138 Permis commande online 2 12      6 : Document pro-forma
4138 Permis commande online 2 13      7 : Quittances
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7013 Angaben zu Bewertungsliste 1 8 Auf Stelle 2 kann bestimmt werden, ob die Artikelmasse auf
7013 Angaben zu Bewertungsliste 1 9 der Bewertungsliste angedruckt werden sollen.
7013 Angaben zu Bewertungsliste 1 10 Stelle 2 = 1: Masse werden sofern vorhanden und Code L/B/D
7013 Angaben zu Bewertungsliste 1 11               im Artikelstamm=Ja gedruckt
7013 Angaben zu Bewertungsliste 1 12            0: Die Masse werden nie gedruckt
7013 Angaben zu Bewertungsliste 1 13
7013 Angaben zu Bewertungsliste 1 14 Stelle 3 = 1:Positionen mit einem negativen Lagerwert werden
7013 Angaben zu Bewertungsliste 1 15              mit ***** ausgewiesen und im Gesammttotal nicht
7013 Angaben zu Bewertungsliste 1 16              aufaddiert
7013 Angaben zu Bewertungsliste 1 17            0:Die nagativen Positionen werden gerechnet, an-
7013 Angaben zu Bewertungsliste 1 18              gedruckt und im Total berücksichtigt
7013 Indications list de calcule 2 8 Sur la position 2, on peut déterminer si on doit rendre
7013 Indications list de calcule 2 9 résistant les mesures d'article sur la liste d'inventaire.
7013 Indications list de calcule 2 10 Pos. 2 = 1: Les mesures pour autant qu'existant et le code
7013 Indications list de calcule 2 11             L/B/D au fichier d'article = OUI sont imprimé.
7013 Indications list de calcule 2 12          0: On n'imprime jamais les mesures.
7013 Indications list de calcule 2 13
7013 Indications list de calcule 2 14 Pos. 3 = 1: Des positions avec une valeur d'inventaire
7013 Indications list de calcule 2 15             négative sont prouvées avec *** et pas
7013 Indications list de calcule 2 16             ajoutées dans le total total.
7013 Indications list de calcule 2 17          0: Les positions négatives sont comptées, imprimées
7013 Indications list de calcule 2 18             et prises en considération dans le total.

7041 Bewertungslisten 1 8 Stelle 2 = 1: bewirkt, dass auf der Lagerbewertungsliste
7041 Bewertungslisten 1 9               neben der Lagermenge und dem Preis zu Lager-
7041 Bewertungslisten 1 10               einheit auch noch die Fakturamenge und der
7041 Bewertungslisten 1 11               Preis pro Fakturamenge angedruckt wird
7041 Liste de valeur 2 8 Pos. 2 = 1: cause, que sur la liste d'inventaire calculé
7041 Liste de valeur 2 9             auprès de la quantité du stock et au prix de
7041 Liste de valeur 2 10             l'unité de stock ou bien la quantité de facture
7041 Liste de valeur 2 11             et le prix par quantité de facture sera imprimé.

11025 Produktion nur mit Code 1 15 Stelle 3 = 1: Eigenartikel werden immer wie Handelsartikel
11025 Produktion nur mit Code 1 16               behandelt
11025 Produktion nur mit Code 1 17 Stelle 3 = 0: Eigenartikel führen zu Produktionseinträgen,
11025 Produktion nur mit Code 1 18               Handelsartikel zu geplanten Einkäufen
11025 Produktion nur mit Code 1 19 .
11025 Production uniquement avec Cd 2 15 Pos. 3 = 1: Les articles propres sont toujours traité
11025 Production uniquement avec Cd 2 16             comme des articles de commerce.
11025 Production uniquement avec Cd 2 17          0: Des articles propres produisent à des entrées de
11025 Production uniquement avec Cd 2 18             production, articles de commerce à des achats
11025 Production uniquement avec Cd 2 19             prévus.

11030 Druck Bestellvorschlag 1 26 Auf Stelle 3 kann definiert werden, ob die Verbrauchsmengen
11030 Druck Bestellvorschlag 1 27 auf dem Bestellvorschlag aus der Datei GIE2REP (Artikel mit
11030 Druck Bestellvorschlag 1 28 Auswahl s) oder direkt ab der Statistikanschlussdatei
11030 Druck Bestellvorschlag 1 29 GIG7REP aufbereitet werden.
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11030 Druck Bestellvorschlag 1 30 Antwort:
11030 Druck Bestellvorschlag 1 31 Stelle 3 = 1:Der Verbrauch wird ab Statistikanschlussdatei
11030 Druck Bestellvorschlag 1 32              aufbereitet
11030 Druck Bestellvorschlag 1 33 Stelle 3 = 0:Der Verbrauch wird analog Artikel-Auswahl S
11030 Druck Bestellvorschlag 1 34              aufbereitet
11030 Druck Bestellvorschlag 1 35 Stelle 4 = 1:Der Bestellvorschlag wird mit den Zahlen zum
11030 Druck Bestellvorschlag 1 36              aktuellen Bestand, dem Reservationsbestand, dem
11030 Druck Bestellvorschlag 1 37              Bestellbestand, den Verbräuchen aktuell, VJ und
11030 Druck Bestellvorschlag 1 38              VVJ angedruckt
11030 Impr. proposition commande 2 26 Sur la pos.3 peut être définit, si la quantité de conso-
11030 Impr. proposition commande 2 27 mmation sur la proposition de commande du fichier GIE2REP
11030 Impr. proposition commande 2 28 (Articles avec choix S) sera traité ou directement du
11030 Impr. proposition commande 2 29 fichier statistique GIG7REP.
11030 Impr. proposition commande 2 30 Réponses:
11030 Impr. proposition commande 2 31 Pos. 3 = 1: La consommation sera traité du fichier
11030 Impr. proposition commande 2 32             statistique.
11030 Impr. proposition commande 2 33          0: La consommation sera traité analog de l'article
11030 Impr. proposition commande 2 34             avec la choix S
11030 Impr. proposition commande 2 35 Pos. 4 = 1: La préposition de command sera imprimé avec les
11030 Impr. proposition commande 2 36             chiffres du stock actuel,du stock de réservation
11030 Impr. proposition commande 2 37             du stock de commande, des consommations actuels,
11030 Impr. proposition commande 2 38             année précédent et avant année précédent.

11061 Zusatzaufwendungen im Einkauf 1 1 Auf dem GISA-Beleg kann eine zusätzliche Dienstleistung mit
11061 Zusatzaufwendungen im Einkauf 1 2 Hilfe des Subtotalcodes 'E' verrechnet werden. Hat eine
11061 Zusatzaufwendungen im Einkauf 1 3 Artikelposition den Code 'E' werden alle vorangegangenen
11061 Zusatzaufwendungen im Einkauf 1 4 Artikelmengen aufaddiert (Ab Code 'A') und das Total auf
11061 Zusatzaufwendungen im Einkauf 1 5 die 'E'-Position übernommen.
11061 Zusatzaufwendungen im Einkauf 1 6 Für eine spätere Rechnungskontrolle basierend auf dem Ein-
11061 Zusatzaufwendungen im Einkauf 1 7 kauf muss diese zusätzliche Dienstleistung auch im Einkauf
11061 Zusatzaufwendungen im Einkauf 1 8 existieren. Hierfür kann die Zusatzdienstleistung wie ein
11061 Zusatzaufwendungen im Einkauf 1 9 normaler Artikel (ohne Lagerführung) eingekauft und ent-
11061 Zusatzaufwendungen im Einkauf 1 10 sprechend eingebucht werden.
11061 Zusatzaufwendungen im Einkauf 1 11 In dieser Konfigurationseintragung kann nun festgelegt
11061 Zusatzaufwendungen im Einkauf 1 12 werden, ob eine solche Zusatzleistung als Frankenzuschlag
11061 Zusatzaufwendungen im Einkauf 1 13 Zuschlag auf den Hauptartikeln berücksichtig werden soll.
11061 Zusatzaufwendungen im Einkauf 1 14 Dies bietet insbesondere dann Vorteile, wenn oftmals beim
11061 Zusatzaufwendungen im Einkauf 1 15 Lagereingang Masse angepasst werden müssen. Auf den effektiv
11061 Zusatzaufwendungen im Einkauf 1 16 gebuchten Angaben wird damit einfach der Zuschlag berechnet.
11061 Zusatzaufwendungen im Einkauf 1 17 .
11061 Zusatzaufwendungen im Einkauf 1 18 Folgende Antworten sind möglich:
11061 Zusatzaufwendungen im Einkauf 1 19 Stelle 1 = 1: 'E'-Positionen werden in Form von Konditions-
11061 Zusatzaufwendungen im Einkauf 1 20               zuschlägen auf die Hauptartikel übernommen
11061 Zusatzaufwendungen im Einkauf 1 21            0: 'E'-Positionen werden als normale Artikel auf
11061 Zusatzaufwendungen im Einkauf 1 22               die Bestellungen übernommen
11061 Zusatzaufwendungen im Einkauf 1 23 Stelle 2/3 :  Hier soll der gewünschte Konditionscode für
11061 Zusatzaufwendungen im Einkauf 1 24               den Zuschlag erfasst werden.
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11061 Dépenses d'additif en achat 2 1 Sur le document GISA, un service supplémentaire peut être
11061 Dépenses d'additif en achat 2 2 chargeé à l'aide de sous-code 'E'. Si un position d'article
11061 Dépenses d'additif en achat 2 3 a le code 'E' toutes les quantités précédants seront ajouter
11061 Dépenses d'additif en achat 2 4 (depuis le code 'A') et le total sera transféré sur la
11061 Dépenses d'additif en achat 2 5 position 'E'.
11061 Dépenses d'additif en achat 2 6 Pour un contrôle de facture ultérieur, se basant sur l'achat
11061 Dépenses d'additif en achat 2 7 ce service supplémentaire doit aussi exister dans l'achat.
11061 Dépenses d'additif en achat 2 8 Pour cela, le service d'additif peut être acheté comme un
11061 Dépenses d'additif en achat 2 9 article normal (sans conduit de stock) et comptabilisé en
11061 Dépenses d'additif en achat 2 10 conséquence.
11061 Dépenses d'additif en achat 2 11 Dans cet enregistrement de configuration, on peut maintenant
11061 Dépenses d'additif en achat 2 12 fixer, si un tel service d'additif comme majoration de franc
11061 Dépenses d'additif en achat 2 13 sur les articles principaux doit être prise en considération
11061 Dépenses d'additif en achat 2 14 Cela offre en particulier des avantages lorsqu'avec l'entrée
11061 Dépenses d'additif en achat 2 15 de stock, on doit adapter souvent des mesures. Sur les indi-
11061 Dépenses d'additif en achat 2 16 cations réservées effectivement, la majoration est ainsi
11061 Dépenses d'additif en achat 2 17 simplement calculée.
11061 Dépenses d'additif en achat 2 18 Les réponses suivantes sont possible:
11061 Dépenses d'additif en achat 2 19 Pos. 1 = 1: Des pos. 'E' sont prises en charge sous forme de
11061 Dépenses d'additif en achat 2 20             maj. de cond. sur les articles principaux.
11061 Dépenses d'additif en achat 2 21          0: Des pos. 'E' sont prises comme des arctiles
11061 Dépenses d'additif en achat 2 22             normals sur des commandes.
11061 Dépenses d'additif en achat 2 23 Pos. 2/3 :  Ici, le code de condition souhaité pour la
11061 Dépenses d'additif en achat 2 24             majoration doit être saisi.

11063 Masse bei Einbuchung ändern 1 1 Hier kann definiert werden, ob die Masse beim Verbuchen von
11063 Masse bei Einbuchung ändern 1 2 Einkaufsbestellungen verändert werden können.
11063 Masse bei Einbuchung ändern 1 3 Stelle 1 = 0: Die Masse können normalerweise nicht verän-
11063 Masse bei Einbuchung ändern 1 4               der werden.
11063 Masse bei Einbuchung ändern 1 5            1: Die Masse können verändert werden, sofern der
11063 Masse bei Einbuchung ändern 1 6               Code anzeigen Artikeldetail=1 ist, oder die
11063 Masse bei Einbuchung ändern 1 7               Länge 9999999 mm, oder die Breite 9999999 mm,
11063 Masse bei Einbuchung ändern 1 8               oder die Dicke 9999.9 mm ist.
11063 Modifier mesure en comptab. 2 1 Ici, on peut définir si on peut modifier les mesures en
11063 Modifier mesure en comptab. 2 2 compabilisatne des commandes d'achat.
11063 Modifier mesure en comptab. 2 3 Pos. 1 = 0: Normalement les mesures ne peut pas être
11063 Modifier mesure en comptab. 2 4             modifier.
11063 Modifier mesure en comptab. 2 5          1: Les mesures peut être modiifier, si le code
11063 Modifier mesure en comptab. 2 6             afficher détail d'article = 1 ou la longeur est
11063 Modifier mesure en comptab. 2 7             9999999 mm, ou la largeur est 9999999 mm,
11063 Modifier mesure en comptab. 2 8             ou l'épaisseur est 9999.9 mm.

11064 Reihenfolge Sammelbestellungen 1 1 Hier kann die Reihenfolge der Artikelpositionen bei Sammel-
11064 Reihenfolge Sammelbestellungen 1 2 Bestellungen festgelegt werden.
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11064 Reihenfolge Sammelbestellungen 1 3 Stelle 1 = 0: auftragsbezogene Artikel und Lagerbestel-
11064 Reihenfolge Sammelbestellungen 1 4               lungen werden zusammen addiert
11064 Reihenfolge Sammelbestellungen 1 5            1: Artikel von Lagerbestellungen werden zusam-
11064 Reihenfolge Sammelbestellungen 1 6               men addiert, auftragsbezogene Artikel bleiben
11064 Reihenfolge Sammelbestellungen 1 7               pro Auftrag zusammen
11064 Reihenfolge Sammelbestellungen 1 8            2: Sowohl Lager- als auch auftragsbezogene
11064 Reihenfolge Sammelbestellungen 1 9               Artikel werden nie zusammen addiert
11064 Ordre impr. commandes globales 2 1 Ici, la séquence des positions d'article peut être fixée
11064 Ordre impr. commandes globales 2 2 lors des commandes globales.
11064 Ordre impr. commandes globales 2 3 Pos. 1 = 0: Les articles des commandes et commandes du
11064 Ordre impr. commandes globales 2 4             stock sont ajoutées ensemble.
11064 Ordre impr. commandes globales 2 5          1: Des articles des commandes du stock sont ajoutés
11064 Ordre impr. commandes globales 2 6             ensemble, des articles des commandes rest
11064 Ordre impr. commandes globales 2 7             ensemble par commande.
11064 Ordre impr. commandes globales 2 8          2: Aussi bien les articles du stock que les article
11064 Ordre impr. commandes globales 2 9             des commandes ne sont jamais ajoutées ensemble.

13101 Transport aus Firmenparameter 1 21 Stelle  8: ABC-Kunden Statistik Verkaufsgebiet
13101 Transport aus Firmenparameter 1 22 Stelle  9: ABC-Kunden Statistik Sparte
13101 Transport aus Firmenparameter 1 23 Stelle 10: Baustellen Objekt Statistik
13101 Transp. hors paramètre maison 2 21 Pos.  8: Stat. ABC du client par rayon de vente
13101 Transp. hors paramètre maison 2 22 Pos.  9: Stat. ABC du client par section
13101 Transp. hors paramètre maison 2 23 Pos. 10: Statistique du chantier d'objet

13105 Analog 13101 1 5 Stelle  5: Artikel-Verbrauch pro Jahr
13105 Analog 13101 2 5 Pos.  5: Consommation d'article par année

15026 KIS 28/Einmalartikel 1 1 Hier kann definiert werden, dass Einmalartikel im KIS mit
15026 KIS 28/Einmalartikel 1 2 dem orginalerfassten Artikeltext gesucht werden können.
15026 KIS 28/Einmalartikel 1 3 Antworten:
15026 KIS 28/Einmalartikel 1 4 Stelle 1 : 0: Die Einmalartikel können nur mit den ursprüng-
15026 KIS 28/Einmalartikel 1 5               lich erfassten Suchbegriffen im Artikelstamm
15026 KIS 28/Einmalartikel 1 6               oder über die Artikelnummer gesucht werden
15026 KIS 28/Einmalartikel 1 7            1: Nach Abschluss eines Beleges, werden die Such-
15026 KIS 28/Einmalartikel 1 8               begriffe der Einmalartikel mit den erfassten
15026 KIS 28/Einmalartikel 1 9               Texten im Beleg erweitert, so dass im KIS-Pro-
15026 KIS 28/Einmalartikel 1 10               gramm auch mit den ursprünglichen Texten ge-
15026 KIS 28/Einmalartikel 1 11               sucht werden kann.
15026 SIC 28/Article divers 2 1 Ici on peut définir, que dans le SIC des articles uniques
15026 SIC 28/Article divers 2 2 sont cherché par le texte d'article origine.
15026 SIC 28/Article divers 2 3 Les réponses suivantes sont possible:
15026 SIC 28/Article divers 2 4 Pos. 1 = 0: Les articles uniques peuvent être cherché
15026 SIC 28/Article divers 2 5             seulement avec le match à l'origine du fichier
15026 SIC 28/Article divers 2 6             d'article ou avec le numéro d'article.
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15026 SIC 28/Article divers 2 7          0: Après la clôture d'un document, les critères de
15026 SIC 28/Article divers 2 8             recherche des aritcles uniques sont étendus avec
15026 SIC 28/Article divers 2 9             les textes saisis dans le document, de sorte
15026 SIC 28/Article divers 2 10             que dans le programme SIC, on peut aussi
15026 SIC 28/Article divers 2 11             chercher avec les textes originaux.

18038 EZ=Separates Laser-Blatt 1 11 Stelle 2 = 1: Sofern die EZ auf einem separaten Blatt ge-
18038 EZ=Separates Laser-Blatt 1 12               druckt werden, werden ungültige EZ nicht auf-
18038 EZ=Separates Laser-Blatt 1 13               bereitet
18038 BVR=Feuilles sérarés laser 2 11 Pos. 2 = 1: Si les bulletins de versement sont imprimés sur
18038 BVR=Feuilles sérarés laser 2 12             une feuille séparée, des bulletins de versements
18038 BVR=Feuilles sérarés laser 2 13             invalides ne seront pas préparé.

18042 Overlay-Angaben 1 1 Hier kann definiert werden, dass obwohl im Formular Over-
18042 Overlay-Angaben 1 2 lays definirt wurden, keine ausgegeben werden (zB. Drucker
18042 Overlay-Angaben 1 3 können Overlays nicht drucken).
18042 Overlay-Angaben 1 4 Antworten:
18042 Overlay-Angaben 1 5 Antwort 1 = Overlays werden aufbereitet
18042 Overlay-Angaben 1 6 Antwort 0 = Overlays werden nicht aufbereitet
18042 Overlay-Angaben 1 7 .
18042 Overlay-Angaben 1 8 Stelle 1 : Gilt für Standard-Drucker
18042 Overlay-Angaben 1 9 Stelle 2 : Gilt für Laser-Drucker
18042 Overlay-Angaben 1 10 Stelle 3 : Gilt für Fax-Versand
18042 Overlay-Angaben 1 11 Stelle 4 : Gilt für E-Mail-Versand
18042 Indications overlay 2 1 Ici, on peut définir que bien dans le formulaire des
18042 Indications overlay 2 2 Overlays été définis, qu'aucuns soient dépensés (p.ex. des
18042 Indications overlay 2 3 imprimantes n'impriment pas des Overlays).
18042 Indications overlay 2 4 Les réponses suivantes sont possible:
18042 Indications overlay 2 5 Réponse 1 = des Overlays sont préparés
18042 Indications overlay 2 6 Réponse 0 = des Overlays ne sont pas préparés
18042 Indications overlay 2 7 .
18042 Indications overlay 2 8 Pos. 1 : Vaut pour des imprimantes standard
18042 Indications overlay 2 9 Pos. 2 : Vaut pour des imprimantes laser
18042 Indications overlay 2 10 Pos. 3 : Vaut pour expédition de télécopie
18042 Indications overlay 2 11 Pos. 4 : Vaut pour expédition de courrier électronique

18043 Zahlbordereaux via Fog 1 14 Stelle 2 = 1:Für Zahlbordereaux eine Archiv-Version erstel-
18043 Zahlbordereaux via Fog 1 15              len
18043 Zahlbordereaux via Fog 1 16            0:Zahlbordereaux nicht ins Archiv übernehmen
18043 Bord. Paiements par GFO 2 14 Pos. 2 = 1: Pour les bordereaux de paiement créer une
18043 Bord. Paiements par GFO 2 15             version d'archive.
18043 Bord. Paiements par GFO 2 16          0: Bordereau de paiement pas transferer à l'archive

18047 Formular Lieferavis 1 1 Hier kann auf den Stellen 1-4 eine Formularnummer für den
18047 Formular Lieferavis 1 2 Lieferavis eingegeben werden.

   WEMAG Consulting,   Bernstrasse 99,   Postfach,   3122 Kehrsatz     Tel.: 031 960 36 36    Fax: 031 960 36 37    E-Mail: info@wemag.ch    www.wemag.ch
    Konfigurationseintragungen für PTFV67.xls 21.06.05/chw



Seite 11 von 15

18047 Formular Lieferavis 1 3 Antworten:
18047 Formular Lieferavis 1 4 Stelle 1-5 : *NONE Es wird für den Lieferavis mit dem
18047 Formular Lieferavis 1 5              Lieferscheinformular gearbeitet
18047 Formular Lieferavis 1 6 Stelle 1-4 : 9999 wobei 9999 für eine Zahl (=Formularnummer)
18047 Formular Lieferavis 1 7              zwischen 0001 und 9999 steht
18047 Formular Lieferavis 1 8 Stelle 9-10 : Geben Sie hier die GISA-Drucker-Nummer für den
18047 Formular Lieferavis 1 9               Lieferavis ein. Sind die Stellen 9/10 leer,
18047 Formular Lieferavis 1 10               wird der Benutzer jeweils unmittelbar vor dem
18047 Formular Lieferavis 1 11               Druck aufgefordert, die entsprechende GISA-
18047 Formular Lieferavis 1 12               Drucker-Nummer zu wählen.
18047 Formulaire Avis livraison 2 1 Ici, sur les pos. 1-4 peut être suggéré un numéro de
18047 Formulaire Avis livraison 2 2 formulaire pour les avis de livraison.
18047 Formulaire Avis livraison 2 3 Les réponses suivantes sont possible:
18047 Formulaire Avis livraison 2 4 Pos. 1-5 : *NONE Pour l'avis de livraison on travaille avec
18047 Formulaire Avis livraison 2 5             le formulaire de bulletin de livraison.
18047 Formulaire Avis livraison 2 6 Pos. 1-4 : 9999  auquel cas 9999 est mis pour un nombre
18047 Formulaire Avis livraison 2 7             (= no. de formulaire) entre 0001 et 9999.
18047 Formulaire Avis livraison 2 8 Pos.9-10 : Suggérez ici le no.d'imprimante GISA pour l'avis
18047 Formulaire Avis livraison 2 9             de livraison. Si les pos. 9/10 sont vides,
18047 Formulaire Avis livraison 2 10             l'utilisateur est directement prié devant la
18047 Formulaire Avis livraison 2 11             pression de choisir le no. d'imprimante GISA
18047 Formulaire Avis livraison 2 12             correspondants.

18049 Arbeiten mit FAX-Art 1 8        1 = 3: IBM-Fax wird eingesetzt
18049 Arbeiten mit FAX-Art 1 9 Auf Stelle 2 kann gesagt werden, dass beim Faxen immer eine
18049 Arbeiten mit FAX-Art 1 10 führende 0 mit generiert werden soll.
18049 Arbeiten mit FAX-Art 1 11 Antwort:
18049 Arbeiten mit FAX-Art 1 12 Stelle 2 = 1: Es wird immer eine führende 0 mitgeneriert
18049 Arbeiten mit FAX-Art 1 13 Stelle 2 = 0: Es wird keine führende 0 mitgeneriert
18049 Travailler avec Genre FAX 2 8          3: IBM-Fax sera utilisé
18049 Travailler avec Genre FAX 2 9 Sur la pos. 2, on peut dire qu'on doit toujours produire
18049 Travailler avec Genre FAX 2 10 le 0 dirigeant pour l'éxpedition de télécopies.
18049 Travailler avec Genre FAX 2 11 Les réponses suivantes sont possible:
18049 Travailler avec Genre FAX 2 12 Pos. 2 = 1: Les 0 dirigeants sont toujours produits
18049 Travailler avec Genre FAX 2 13          0: Aucun 0 dirigeants sont produits

18063 Kopien für interne Fakturen 1 1 Wenn Sie mit Kopieempfängern arbeiten, können Sie hier die-
18063 Kopien für interne Fakturen 1 2 jenigen angeben, die für die INTERNEN Fakturen generiert
18063 Kopien für interne Fakturen 1 3 werden sollen.
18063 Kopien für interne Fakturen 1 4 Bemerkung: Kopieempfänger werden in den Partnerparameter
18063 Kopien für interne Fakturen 1 5 erfasst und können in den Firmenparametern (--> F14) zu-
18063 Kopien für interne Fakturen 1 6 geordnet werden.
18063 Kopien für interne Fakturen 1 7 Bsp: Die externen Fakturen werden für den Aussendienst und
18063 Kopien für interne Fakturen 1 8 die Buchhaltung kopiert. Die Internen sollen nur für die
18063 Kopien für interne Fakturen 1 9 Buchhaltung kopiert werden.In diesem Fall geben Sie hier den
18063 Kopien für interne Fakturen 1 10 Kopie-Empfänger-Code für die Buchhaltung ein.
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18063 Kopien für interne Fakturen 1 11 Wenn Sie gar keine Zusatz-Kopien bei internen Fakturen
18063 Kopien für interne Fakturen 1 12 wünschen, geben Sie auf Stelle 10 ein '*' ein.
18063 Kopien für interne Fakturen 1 13 Bitte beachten Sie, dass bei den internen Faktura-Kopien
18063 Kopien für interne Fakturen 1 14 analog den Kopien für externe Fakturen vorgegangen wird.
18063 Kopien für interne Fakturen 1 15 Das heisst, es können für die internen Fakturen nur Kopien
18063 Kopien für interne Fakturen 1 16 ausgewählt werden, welche für die externen Fakturen
18063 Kopien für interne Fakturen 1 17 definiert sind.
18063 Kopien für interne Fakturen 1 18 .
18063 Kopien für interne Fakturen 1 19 Folgende Antworten sind möglich:
18063 Kopien für interne Fakturen 1 20 Stelle 1 - 10: Kopieempfängercode, welche bei internen
18063 Kopien für interne Fakturen 1 21                Fakturen gedruckt werden sollen.
18063 Kopien für interne Fakturen 1 22        10 = *: bei internen Fakturen werden keine Kopien
18063 Kopien für interne Fakturen 1 23                gedruckt.
18063 Copies pour factures internès 2 1 Si vous travaillez avec des récepteurs de copie, vous on
18063 Copies pour factures internès 2 2 pouvez être indiqué ici ceux, qui doivent être produits
18063 Copies pour factures internès 2 3 pour les factures INTERNES.
18063 Copies pour factures internès 2 4 Remarque: Des récepteurs de copie sont saisis dans le
18063 Copies pour factures internès 2 5 paramètre partenaire et peuvent être assignés dans les
18063 Copies pour factures internès 2 6 paramètres d'entreprise (--> F14).
18063 Copies pour factures internès 2 7 Ex.: Les factures externes sont copiés pour les
18063 Copies pour factures internès 2 8 représentants et la comptabilité. Les internes doivent être
18063 Copies pour factures internès 2 9 copiés que pour la comptabilité. Dans ce cas vous suggérez
18063 Copies pour factures internès 2 10 ici le code de récepteur de copie pour la comptabilité.
18063 Copies pour factures internès 2 11 Si vous ne souhaitez pas des copies d'additif avec des
18063 Copies pour factures internès 2 12 factures internes, vous suggérez sur la pos. 10 le '*'.
18063 Copies pour factures internès 2 13 Veuillez considérer qu'avec les copies de factures internes,
18063 Copies pour factures internès 2 14 on procède comme les copies pour les factures externes.
18063 Copies pour factures internès 2 15 C.-à-d. pour les factures internes, seulement des copies
18063 Copies pour factures internès 2 16 qui sont définies pour les factures externes peuvent
18063 Copies pour factures internès 2 17 être choisies.
18063 Copies pour factures internès 2 18 .
18063 Copies pour factures internès 2 19 Les réponses suivantes sont possible:
18063 Copies pour factures internès 2 20 Pos. 1 - 10: des codes des récepteurs de copie qui doivent
18063 Copies pour factures internès 2 21              être imprimés pour les factures internes.
18063 Copies pour factures internès 2 22      10 = *: pour les factures internes aucunes copies
18063 Copies pour factures internès 2 23              sont imprimés.

21011 Druck Baustahl-Etiketten 1 1 Auf Stelle 1 kann die Reihenfolge der Etiketten bestimmt
21011 Druck Baustahl-Etiketten 1 2 werden.
21011 Druck Baustahl-Etiketten 1 3 .
21011 Druck Baustahl-Etiketten 1 4 Folgende Antworten sind möglich:
21011 Druck Baustahl-Etiketten 1 5 Stelle 1 = 0: Die Etiketten werden in der folgenden
21011 Druck Baustahl-Etiketten 1 6               Reihenfolge generiert: 1. Durchmesser, 2.
21011 Druck Baustahl-Etiketten 1 7               Grad der Verarbeitung (A-Fixlänge, B,C,D,E-
21011 Druck Baustahl-Etiketten 1 8               Grad 4, 3, 2 und 1), 3. Theoretische Länge
21011 Druck Baustahl-Etiketten 1 9               absteigend.
21011 Druck Baustahl-Etiketten 1 10            1: Die Reihenfolge entspricht der AVOR-Liste
21011 Druck Baustahl-Etiketten 1 11 .
21011 Druck Baustahl-Etiketten 1 20 Mit Stelle 2 kann festgelegt werden, ob die Etiketten in
21011 Druck Baustahl-Etiketten 1 21 der gemäss Stelle 1 definierten Reihenfolge rückwärts
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21011 Druck Baustahl-Etiketten 1 22 oder vorwärts gedruckt werden.
21011 Druck Baustahl-Etiketten 1 24 Folgenden Antworten sind möglich:
21011 Druck Baustahl-Etiketten 1 25 Stelle 2 = 0: Druck vorwärts
21011 Druck Baustahl-Etiketten 1 26            1: Druck rückwärts
21011 Impr. étiquette fèr à beton 2 1 Sur la position 1, la séquence des étiquettes peut être
21011 Impr. étiquette fèr à beton 2 2 déterminée.
21011 Impr. étiquette fèr à beton 2 3 .
21011 Impr. étiquette fèr à beton 2 4 Les réponses suivantes sont possible:
21011 Impr. étiquette fèr à beton 2 5 Pos. 1 = 0: Les étiquettes sont imprimés en séquence
21011 Impr. étiquette fèr à beton 2 6             sauivante: 1. Diamètre,
21011 Impr. étiquette fèr à beton 2 7             2. Degré le traitement (Longueur fix A,
21011 Impr. étiquette fèr à beton 2 8             degré B,C,C,E en 4, 3, 2, et 1
21011 Impr. étiquette fèr à beton 2 9 .           3. Longueur théorique descendant.
21011 Impr. étiquette fèr à beton 2 10          1: La séquence correspond à la liste de préparation
21011 Impr. étiquette fèr à beton 2 11 .
21011 Impr. étiquette fèr à beton 2 20 Avec la position 2, on peut fixer si les étiquettes dans
21011 Impr. étiquette fèr à beton 2 21 conformément à la position 1 la séquence définie sont
21011 Impr. étiquette fèr à beton 2 22 imprimées en arrière ou en avant.
21011 Impr. étiquette fèr à beton 2 24 Les réponses suivantes sont possible:
21011 Impr. étiquette fèr à beton 2 25 Pos. 2 = 0: Impression en avant
21011 Impr. étiquette fèr à beton 2 26          1: Impression en arrière

26003 Fortsetzung zu Konfig 26001 1 1 Stelle 1 = 1: Belegbetrag
26003 Fortsetzung zu Konfig 26001 1 2 Stelle 2 = 1: Bordereau-Nummer
26003 Fortsetzung zu Konfig 26001 1 3 Stelle 3 = 1: Händler
26003 Poursuivi de la konfig 26001 2 1 Pos. 1 = 1: Montant du document
26003 Poursuivi de la konfig 26001 2 2 Stelle 2 = 1: Bordereau-Nummer
26003 Poursuivi de la konfig 26001 2 3 Stelle 3 = 1: Händler

26010 Druck auf GISA-Drucker umst. 1 1 Wird die Archiv-Abfrage aus dem GISA (ARC010) aufgerufen,
26010 Druck auf GISA-Drucker umst. 1 2 ist auf Seite 2 ein Drucker einzugeben. In diesem Eintrag
26010 Druck auf GISA-Drucker umst. 1 3 kann nun definiert werden, dass die erstellten Druck-Wieder-
26010 Druck auf GISA-Drucker umst. 1 4 holungen auf den eingegebenen Drucker umgeleitet werden.
26010 Druck auf GISA-Drucker umst. 1 5 Handelt es sich um einen FAX, wird direkt an den gewählten
26010 Druck auf GISA-Drucker umst. 1 6 Kunden ein FAX gesandt.
26010 Druck auf GISA-Drucker umst. 1 7 Antworten
26010 Druck auf GISA-Drucker umst. 1 8 Stelle 1 = 1: Der selektierte Drucker in ARC010 wird be-
26010 Druck auf GISA-Drucker umst. 1 9               rücksichtigt.
26010 Druck auf GISA-Drucker umst. 1 10            0: Der in ARC010 eingegebene Drucker wird igno-
26010 Druck auf GISA-Drucker umst. 1 11               riert
26010 Impression sur imprimante GISA 2 1 Si l'interrogation d'archives du GISA (ARC010) est appelée,
26010 Impression sur imprimante GISA 2 2 sur l'écran 2 un imprimante doit être suggéré. Dans cette
26010 Impression sur imprimante GISA 2 3 entrée, on peut définir que les répétitions d'impression
26010 Impression sur imprimante GISA 2 4 sont détournées sur l'imprimante suggéré. Si il s'agit de
26010 Impression sur imprimante GISA 2 5 télécopie, une télécopie est envoyée directement au client
26010 Impression sur imprimante GISA 2 6 choisi.
26010 Impression sur imprimante GISA 2 7 Les réponses suivantes sont possible:
26010 Impression sur imprimante GISA 2 8 Pos. 1 = 1: l'imprimante séléctionné dans le programme
26010 Impression sur imprimante GISA 2 9             ARC010 est pris en considération
26010 Impression sur imprimante GISA 2 10          0: l'imprimante qui est saisis dans le programme
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26010 Impression sur imprimante GISA 2 11             ARC010 est négligé

27001 Arbeiten mit SMTP-Server 1 1 Hier kann definiert werden, mit welchem E-Mail-Server gear-
27001 Arbeiten mit SMTP-Server 1 2 beitet wird.
27001 Arbeiten mit SMTP-Server 1 3 Stelle 1 = 0: Es wird mit Version 1 gearbeitet (ab IBM-
27001 Arbeiten mit SMTP-Server 1 4               Release-Stand 5.0 möglich)
27001 Arbeiten mit SMTP-Server 1 5            1: Es wird mit Version 2 gearbeitet (ab IBM-
27001 Arbeiten mit SMTP-Server 1 6               Release-Stand 5.3 möglich)
27001 Travailler avec SMTP-Server 2 1 Ici, peut être défini, avec quel serveur de courrier
27001 Travailler avec SMTP-Server 2 2 électronique, on travaille.
27001 Travailler avec SMTP-Server 2 3 Pos. 1 = 0: On travaille avec la version 1 (possible depuis
27001 Travailler avec SMTP-Server 2 4             Release 5.0)
27001 Travailler avec SMTP-Server 2 5          1: On travaille avec la version 2 (possible depuis
27001 Travailler avec SMTP-Server 2 6             Release 5.3)

27002 Aufbereitung PDF-Name 1 1 Hier kann für die unterschiedlichen Empfänger definiert
27002 Aufbereitung PDF-Name 1 2 werden, wie der Namen für die PDF-Datei aufgebaut werden
27002 Aufbereitung PDF-Name 1 3 soll.
27002 Aufbereitung PDF-Name 1 4 folgende Definitionen sind für jede E-Mail-Art möglich:
27002 Aufbereitung PDF-Name 1 5 Antwort 0 = Es wird kein spezieller PDF-Name generiert, der
27002 Aufbereitung PDF-Name 1 6             Name lautet 00000001.PDF
27002 Aufbereitung PDF-Name 1 7         1 = Der Name beginnt mit dem Firmen-Namen und der
27002 Aufbereitung PDF-Name 1 8             Belegnummer  --> Wemag Consulting 004711.PDF
27002 Aufbereitung PDF-Name 1 9         2 = Der Name wird aus der Baustellen-Bezeichnung 1
27002 Aufbereitung PDF-Name 1 10             und 2 sowie dem Baustellen-Ort zusammengestellt
27002 Aufbereitung PDF-Name 1 89 Die oben erwähnten Antworten gelten für die folgenden
27002 Aufbereitung PDF-Name 1 90 Mail-Empfänger:
27002 Aufbereitung PDF-Name 1 91 Stelle 1 : Aussendienstmitarbeiter
27002 Aufbereitung PDF-Name 1 92 Stelle 2 : Werk
27002 Aufbereitung PDF-Name 1 93 Stelle 3 : Weitere interne Kopie-Empfänger
27002 Aufbereitung PDF-Name 1 94 Stelle 4 : Kunden
27002 Aufbereitung PDF-Name 1 95 Stelle 5 : Lieferanten
27002 Réimpression PDF-Nom 2 1 Ici, on peut être définir pour les différents récepteurs,
27002 Réimpression PDF-Nom 2 2 comme le nom pour les fichiers PDF doivent être développés.
27002 Réimpression PDF-Nom 2 3 Les définitions suivantes sont possible pour chaque genre
27002 Réimpression PDF-Nom 2 4 de courrier électronique.
27002 Réimpression PDF-Nom 2 5 Réponse 0 = Aucun nome de PDF spécial est produit, le
27002 Réimpression PDF-Nom 2 6             nom est 00000001.PDF
27002 Réimpression PDF-Nom 2 7         1 = Le nom commence avec le nom de la maison et le
27002 Réimpression PDF-Nom 2 8             no.document  --> Wemag Consulting 004711.PDF
27002 Réimpression PDF-Nom 2 9         2 = Le nom est arrangé avec le texte de chantier 1
27002 Réimpression PDF-Nom 2 10             et 2 ainsi qu'avec le lieu de chantier.
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27002 Réimpression PDF-Nom 2 89 Les réponses mentionnées ci-dessus valent pour les
27002 Réimpression PDF-Nom 2 90 récepteurs de courrier électronique suivants:
27002 Réimpression PDF-Nom 2 91 Pos. 1 : représentant
27002 Réimpression PDF-Nom 2 92 Pos. 2 : usine
27002 Réimpression PDF-Nom 2 93 Pos. 3 : d'autres récepteurs de copie internes
27002 Réimpression PDF-Nom 2 94 Pos. 4 : clients
27002 Réimpression PDF-Nom 2 95 Pos. 5 : fournisseurs

27003 E-Mail Drucker angehalten 1 1 Manchmal möchte man einen GISA-Beleg an einen beliebigen
27003 E-Mail Drucker angehalten 1 2 Benutzer, der nicht im Partnerstamm erfasst ist, mailen.
27003 E-Mail Drucker angehalten 1 3 Hierfür braucht es wegen der Logos und Overlays alle An-
27003 E-Mail Drucker angehalten 1 4 gaben für ein E-Mail, aber der Mail-Vorgang darf nicht
27003 E-Mail Drucker angehalten 1 5 direkt gestartet werden.
27003 E-Mail Drucker angehalten 1 6 Um diese Möglichkeit zu eröffnen, kann hier eine GISA-
27003 E-Mail Drucker angehalten 1 7 Drucker-Nummer hinterlegt werden, die aus den regulären
27003 E-Mail Drucker angehalten 1 8 Programmen nicht zu einem direkten Mail führt.
27003 E-Mail Drucker angehalten 1 9 Diese Drucker-Nummer muss in den Installationen wie folgt
27003 E-Mail Drucker angehalten 1 10 eröffnet sein: Name        -> frei wählbar
27003 E-Mail Drucker angehalten 1 11                Drucker-Typ -> *AFPDS
27003 E-Mail Drucker angehalten 1 12                Typ         -> 4    (E-Mail)
27003 E-Mail Drucker angehalten 1 13 Antwort:
27003 E-Mail Drucker angehalten 1 14 Stelle 1-2 : Gültige GISA-Drucker-Nummer
27003 E-Mail Drucker angehalten 2 1 Parfois, on voudrait envoyer électroniquement un document
27003 E-Mail Drucker angehalten 2 2 GISA à un utilisateur arbitraire qui n'est pas saisi dans le
27003 E-Mail Drucker angehalten 2 3 fichier partenaire. Pour cela tout nécessite indications à
27003 E-Mail Drucker angehalten 2 4 cause des logos et des recouvrements un Email, mais le
27003 E-Mail Drucker angehalten 2 5 processus Mail ne peut pas être commencé directement.
27003 E-Mail Drucker angehalten 2 6 Pour ouvrir cette possibilité, un no.d'imprimante GISA peut
27003 E-Mail Drucker angehalten 2 7 être déposé ici, qui ne conduit pas des programmes réguliers
27003 E-Mail Drucker angehalten 2 8 à un Mail direct.
27003 E-Mail Drucker angehalten 2 9 Ce no.d'imprimante doit être ouvrir dans les installations
27003 E-Mail Drucker angehalten 2 10 comme suite: Nom             -> librement éligible
27003 E-Mail Drucker angehalten 2 11              Type imprimante -> *AFPDS
27003 E-Mail Drucker angehalten 2 12              Type            -> 4    (E-Mail)
27003 E-Mail Drucker angehalten 2 13 Les réponses suivantes sont possible:
27003 E-Mail Drucker angehalten 2 14 Pos. 1-2 : No.d'imprimante GISA valable
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